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A Sanskrit folio of the Yuktisastikavrtti from Tibet 


YE Shaoyong (Beijing)* 


The Sanskrit folio of the Yuktisastikavrtti presented here (Fig. 1-2) is found in bundle no. 17 
of the collection of Sanskrit manuscripts formerly preserved in the China Ethnic Library. The 
microfilms I used belong to the Research Institute of Sanskrit Manuscripts and Buddhist 
Literature at Peking University. Wang Sen described this bundle as “Sanskrit miscellaneous 
leaves.”' Checking with Sankrtyayana’s catalogues, it seems this bundle was most probably 
taken from Zhalu Monastery. Years ago, I published editions of three folios of the 
Milamadhyamakakarika and eleven of the Buddhapdlitamiilamadhyamakavrtti that were 
found in the same bundle (Ye 2007, 2008, 2011). There are still more Sanskrit leaves yet to 
be edited in this bundle.’ 

This folio of the Yuktisastikavrtti, of unknown dimensions, is made of palm-leaf. The 
script, which could be called a variety of the Eastern Nagari script, might suggest a date 
around the 10th or 11th century. The right end of the folio is broken and five to six aksaras 
are lost. The folio number in two digits is written on the left side of the verso. Judging from 
the microfilm, only the symbol representing 20 is clear while the units digit is not sure. 

The Yuktisastika-karika is regarded as one of the authentic works of Nagarjuna (ca. 
150-250), whose original Sanskrit is not extant. On the basis of identifications previously 
made by various scholars, C. Lindtner (1982) collected twelve verses (vv. 1, 5, 6, 19, 30, 33, 
34, 39, 46, 47, 48, 55) of its Sanskrit text preserved through citations in other works. Thanks 
to the newly identified folio introduced here, another two Sanskrit verses are recovered (vv. 
31, 32). 

Candrakirti composed a commentary on the Yuktisastikakarika named 
Yuktisastikavrtti, whose Sanskrit original was believed to be lost, except for the opening 
dedication and a few following words found in a line of aksaras on the verso of the last folio 
of the Madhyamakahrdayakarika found at Zhalu Monastery (Fig. 3-4). This line, whose 


* My thanks are due to Mr. Diego Loukota and Ms. Ting Lee Ling who took the trouble of checking 
my English. Needless to say, any errors that remain are my own. 
* Wang Sen EFR. RGR AE A SEE BS [A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts Preserved in 
the China Ethnic Library]. 1985. See Hu-von Hiniiber 2006: 297-335. 
*  Thave given a preliminary report on these miscellaneous leaves preserved in bundle no. 15 to 17 of 
this collection at the 5th Beijing International Seminar on Tibetan Studies (Oct. 2011). These bundles 
contain remaining folios from manuscripts of the Vinifcayasamgrahani, an unkown commentary on the 
ViniScayasamgrahani, the Sutrdlanikadrapinddrtha by Sajjana, the Satralamkaradhikdrasamgati by 
Mahajana, the Sutralamkaraparicaya, the Mahdydanottaratantraparicaya and an unknown commentary on 
the Madhyamakdloka. It is worth noting that, according to Luo Zhao’s catalogue (1985, 133-140, no. 44), 
some other folios of the above mentioned manuscripts are preserved in a bundle at the Potala Palace. Dr. 
Li Xuezhu of the China Tibetology Research Center is currently working on these leaves. It may be 
expected that in the future some more folios of these texts, including the Yuktisastikavrtti, will be found. 
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script is different from the one of the newly identified folio, was first transliterated by 
Sankrtydyana (1937, 48, n. 1) and then identified by V. V. Gokhale (1958, 165, n. 1; cf. also 
Scherrer-Schaub 1991, 19, n. 4). The newly found folio presented here contains Candrakirti’s 
commentary from the second half of verse 30 to the beginning of verse 34. 
Critical transliterations collated with the Tibetan translation are provided here both for 
the opening line and for the newly identified folio of the Yuktisastikavrtti. The Tibetan text 
follows the critical edition by Scherrer-Schaub (1991) checked against Loizzo et al. 2007. 


The opening line of the Yuktisastikavrtti: 


(nam){o] (Ma)m(ju)[n]athaya || 


janasya' yo muktipathanuyayinin’ 

nirakrtantadvayayuktisastikam <|> 

cakara{h|} tasya pranipatya sa maya 

vibhajyate madhyamakanusaratah | 
(Vamsastha) 


ihayam* acaryo yathavasthita- 
pratityasamutp[a]dadarsanasaditapriti- 
visesah paraprasadayatanam’* 


tadadhigama«(m  a)»vetya  pratitya- 
samutpadadarsa[najprabha .. .. 


D no. 3864, dBu ma, Ya 1b1; P. no. 5265, dBu ma, Ya 1b1 
|| rgya gar skad du | Yuktisastikavrtti | bod 
skad du | Rigs pa drug cu pa’i ’grel pa | 


*Jam dpal ye shes sems dpa’ la phyag ’tshal 
lo || 


‘gyal ba’i rigs pa’i lam gyi rjes ’gro! ba || 
mtha’ gnyis sel ba’i Rigs pa drug cu pa || 
gang gis mdzad pa de Ja phyag ’tshal te || 
bdag gis dbu ma’i tshul gyis de rnam’ ° 
dbye || 


de la® slob dpon * ’di ni rten cing *brel par 
*byung ba ji ltar gnas pa bzhin du de kho na 
gzigs pas dgyes pa’i khyad par brnyes pa ste 
| de rtogs pa ni dad pa mchog gi” gnas yin 
par mkhyen nas rten cing ’brel par ’byung 
ba mthong ba las ’jig rten dang "jig rten las 
’das pa’i dge ba’i tshogs ma lus par ’byung 
ba dang ’phags pa’i gang zag ma " lus par 
*byung ba dang | sangs rgyas becom Idan ’das 
ye shes sgrib pa med pa dang Idan pa rnams 
kyi rnam pa thams cad du de kho na nyid* 
mngon par rdzogs par byang chub pa yang” 
gzigs nas [...] 


' Read jinasya (= Tib. rgyal ba’i). 
? Read puktipatha® (= Tib. rigs pa’i lam). 
> Read ihayam. 


"DC *brang. 
? — Scherrer-Schaub 1991; PNDC rnams. 
> PN om. 


* Read paramaprasada (=Tib. dad pa mchog|* PN om. 


gi). 
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The newly found folio of the Yuktisastikavrtti: 


rl 


12 


'(sarvam astiti vaktavyam de nyid tshol’ la thog mar ni || 

adau tattvagavesinah | thams cad yod ces brjod par bya || 
pascad avagatarthasya don rnams rtogs shing " chags med? 
nihsangasya viviktatal| 30)” nas || 


de yi ’og tu dben pa’o |] (30) 
[ea] 
phung po la sogs pa de dag kyang nye bar 
bzung ste de dang ’di’i yod pa gang yin pa 
de nye bar bzung nas ring bo dang | thung 


‘pasvabhavad’ bhaven nanyathety evam|ngu’ bzhin du’am | mar me’i ’od bzhin du 


upadaya va pratitya va <|> bstan‘ te gyur pa de las” gzhan du ma yin 
te | de ltar na nye bar bzung ba’am brten 
katham avagatarthasya <|) par" zad do || 
don rtogs zhes bya ba ji lta bu zhe na | 
karyanam aparyavamanatvat*|’bras bu mams kyi mtha’ med pa’i phyir 


ekaikasya ca © _ karyasyaneka-|dang | ’bras bu re re’i rkyen kyang du ma 
pratyayatvad ekaikasya ca pratyayasya|yod pa’i phyir dang | rkyen re re la yang 
nirtipyamanasya vadi? samsaravat|brtags na thog ma med pa’i ’khor ba bzhin 
karanasamagriparasparayah Oldu ” rgyu’i tshogs pa gcig nas gcig tu 
paryantadarsanat karyarambhabhaya-|brgyud pa’i mtha’ mi mthong ba’i phyir 
darsinah karanasamagriparasparasyo-|’bras bu’i rtsom pa la ’jig’ par Ita bas 
parjitanekapratyaya(jatakaryasya)tma- |rgyu’i tshogs pa gcig “nas gcig tu’ brgyud 
labhanantaravinasita{|}m pas bsgrubs pa’i ’bras bu rkyen du ma las 
aldhijtyatiprayatnasadhyam udayacm>|byung ba grub ma thag tu ’jig par rtogs 
prayatnasadhitasyayatnopanatam shing | skye ba ni shin tu ’bad pas bsgrub 
vinasam cadhitya samskrOta-|par ‘ bya ba yin la | shin tu "bad pas 
dharmatam “anuso[va] ..  .ah“|bsgrubs pa ’jig pa ni ’bad pa med par yang 
balajanacaritam <anabhinandatah ||’byung bar rtogs nas ’dus byas kyi chos 
udaye ‘nabhiratasya vinase|nyid la sgyid lug pa | byis pa skye bo’i 
‘pratikilavarttinah | © © samsaresu|spyod pa la mngon par mi bstod pa | skye 
samgam tityoktoh? samsaram}ba la mngon par mi dga’ ba | *jig pa la mi 
prahatukamasya Sithilikrtatma-|’phrod par ’dzin pa | *khor " ba rnams la 
snehasya | evam ava(gatarthasya tata)|chags pa ’dor bar ’dod pa | ’khor ba spong 


" uttarakalam viviktata yujyate | na|bar "dod pa | bdag la chags pa lhod par 


prak* | gyur pas de Itar don khong du chud pa la 
de’i ’og tu dben pa ni rigs kyi snga rol tu’ 
ni ma yin no || 


Quoted from Lindtner 1982, 110. 'DC tshul. 

* Read (pradi)paprabhavad (= Tib. mar me’i]? DC pa. 

‘od bzhin du)? > = PNDC; Scherrer-Schaub 1991 du. 
> Read nadi (= Tib. thog ma med pa). 4 PN brten. 

“ Read anutsGhahetoh or anutsahinak? Tib.|° PN jigs. 

sgyid lug pa. °DC om. 


* Read tityaksoh (= Tib. ‘dor bar ’dod pa)? "D du. 
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evam hi  nacaryasya  viphalah|de ltar byas na slob dpon gyis stong pa 
SinyatopadeSo bhavati | na caQOpilnyid ‘bstan pa yang bras bu med par mi 
Sisyanam pratiksema-|’gyur | slob ma mams kyang spong ba 
viparitavagamabhyam vinipatah {{pa}}{dang | phyin ci log tu ’dzin pas log par 


syat* | 

evam nv akriyamane 
paramarthaOsatyadvayavyavastha- 
vaicaksanyabhavad! vinipatayaiva 
Sinyatopadesah syat | tatha hy a(Sakta 
akuga)lam prahatum giinyam idam 
jagad iti | 
samadhityavasyoparjaniye 


kaOrmani nirutsaha efvja_ syuh 


Itung bar mi ’gyur ro || 


samvrti-|de ltar ma byas na kun rdzob dang don 


dam pa’i bden pa gnyis rnam par gnas' pa 
dang | *mi mthun par gyur pa’i? phyir 
stong pa nyid bstan” pas log par Itung bar 
’gyur ro° || de Itar gyur na mi dge ba 


avidagdhabuddhayah|spong* mi nus so || mi mkhas pa’i blo can 
kusale|dag ’gro ba di’i stong pa’o snyam du 
||’dzin zhing” ’di ni stong pa nyid na “dis ci 


Sinyam ced etat kim anena karttavyam|zhig bya zhes nges par bsgrub par bya 
iti | taldva]d aljjatapaksasyeva Sakuneh|ba’i dge ba’i las la mi spro bar ’gyur te | 


svaOnidaparityagenotpatanam 
vinasayaiva syat* 


tatha hi pratyatmadhigamaviharat*? 


vi[v]i(ktartham ajdnantah) 

. srutamatravalambinah <|> 
ye na kurvanti punyani 
hatas te purusadhamahk | (31) 


lauOkika eva hi paramarthasthitva 
samvrddhaviparitavyavadanapaksasya 
pratyatmadhitasiinyatamatatvasya® 
punyapuOnyayor akaranam’‘ nyayah | 


de bas na" "di yang sgro gshog ma skyes 
pa’i bya rang gi tshang bor nas ’phur ba 
bzhin du brlag par ’gyur te | 


*di ltar so so rang gis rtogs pa dang bral 
ba’i phyir | 

rnam par dben don mi shes Ia || 

thos pa tsam la" jug byed cing || 

gang rnams bsod nams° mi byed pa || 

skyes " bu tha shal de dag brlag || (31) 
*jig rten pa nyid kyi don dam pa la gnas te 
phyin ci ma log pa mam par byang ba’i 
phyogs phun sum tshogs shing stong pa 
nyid kyi de kho na so so rang gis rtogs pa 
na bsod nams dang bsod nams ma yin pa 
mi bya ba ni rigs so || 


" samvrti-paramartha-satya-dvaya-vyavastha- 


'C gnos. 


vaicaksanyadbhavad, “because of the lack of]? See note I on the left. 


skill in determining the two truths.” Tib. bden 
pa gnyis rnam par gnas pa dang | mi mthun 
par gyur pa’i phyir, seems to be a rendering 
derived from a wrong reading (vaipaksya?). 
Cf. Prasannapada (la Vallée 
1903-1913, 69.3) so “ham  samvrtisatya- 
vyavasthavaicaksanyat, Tib. kho bo ni kun 
rdzob kyi bden pa rnam par ‘jog pa la mkhas 
pa’i phyir | (D no. 3860, dBu ma, ’a 23b2). 

? Read °viharat. 

> Read pratyatmadhigatasinyatatatvasya (= 
Tib. stong pa nyid kyi de kho na so so rang gis 
rtogs pa na)? 


Poussin 


“Read akaranam. 


Pom. 
“NDC spang. 
° PN cing. 

°C rnams. 
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ye tu pratyatmam anavetya Sinyatam|gang dag stong pa nyid ” so so rang gis 
Stnyatasabdasravanamatr(am rtogs pa' med par stong pa nyid kyi sgra 
krtakrtyana)fi caritam anukurvanaOh|thos pa tsam gyis bya ba byas pa’ rnams 
pravarttante {|} akusadla> eva karmanijkyi spyod pa Itar rjes su ’chos pa ni mi 
na kuSale | niyatam te labdhapaksanam|dge ba’i las nyid la zhugs pa yin gyi | dge 


paksinam pravyaktim|ba la ni ma yin te | de dag gdon mi za bar 
anurodhyaOmana aljJatapaksa_ iva|sgro gshog rdzogs pa’i bya’i tshul byi’u 
Savaka vyasanai<r anista' bhavanti| |phrug sgro gshog " ma skyes pas bya ba 


bzhin du nyon mongs pa’i mthar ’gyur rol| 
na hy udakasruti[m](atram pipasam|chu thos pa tsam gyis skom* pa mi phyid‘ 
a)pahanti | na capy annasrutimatram|la | zas thos pa tsam gyis kyang bkres pa 
jiOghatsam | tannikayasevaya tu te|mi phyid’ de | de bsten® na de dag phyid’ 
hanyata(m) | tadvad etad iti matvaha _|pa bzhin du ’di rtogs nas 
hatas [t](e) purus[4]dham iti | skyes bu tha shal de dag brlag go 
ekantakusalaOpravrttya zhes brjod do || gcig tu mi dge ba" la ’jug 
purusadhamatvam esam | pas de dag ni skyes bu tha shal lo || 
ata evalfi cailtad dosam parijihirsata}de ltar de’i nyes pa yongs su spang bar 
bhagavata Srotfn[4|(m samvrtisatyad|bzhed nas | bcom Idan ’das kyis nyan® pa 
aparihi)(nJartham’ purvam eva tavad |mams la kun rdzob kyi bden pa las yongs 
su ma nyams pa’i don re zhig thog ma 


gatayas ca samakhyatah {[} nyid du | 

saphalatvam © ca karmanam || las’ kyi bras bu yod pa dang || 

(32ab) *gro ba rnams kyang” shin tu brijod || 
(32ab) 


paficagatayo bhagavata yatra sthitvaJ/sems can mams gang la gnas nas las 
satvah karmani kurvanti [tal(tta)t-|mams byed cing de’i "bras bu yang za 
phalam copabhumjate | tata uttaOra-|ba’i "gro ba Inga becom Idan ’das kyis 
kalam esam  idamsatyabhinivesa-|gsungs so || de’i ’og tu de dag gi ’di bden 


paramarsakayagranthaparipaksena‘ no snyam du mngon par zhen pa mchog tu 
*dzin pa lus kyi mdud pa ’di’i gnyen por | 
tatsvabhavaparijian(am de yi rang” bzhin yongs shes dang || 
anutpada§s ca desitah ||) (32cd) | skye ba med pa dag kyang bstan || 
(32cd) 
‘gatyadayo hi pratityasamutpannatvat|’gro ba la sogs pa yang rten cing ’brel par 
svabhavanutpannas tatsvabhava-|’byung ba yin pas ngo bo nyid kyis ma 


parijfianam margah | margaQOjfiana-|skyes pa’o || de’i rang bzhin yongs su shes 
labhyo gatyadinam anutpadas cajpa lam dang ’gro ba la sogs pa rnams kyi 


deSitah | skye ba med pa lam gyi ye’ shes thob par 
bya" ba yang bstan to || 

' Read anistair? "Nom. 7 Scherrer-Schaub 1991 om. * PN sgom. 

? Read hanyetam. *%7 DC phyed. ° DC, Scherrer-Schaub 1991 

> Read (aparihi)nartham? bstan.* C nyen. °? DC lus. © C yi. 


“Read °pratipaksena (= Tib. gnyen por). 
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tad evam ubhayatmikaya[n|de bas na ’di Itar gnyi ga’i bdag nyid 
de]Sa{m}nayam vyavasthitayam | ka|bstan pa mam par gzhag' pa ’di la dgos 
khalv atra © deSana karyanurodha-|pa’i ched du bstan pa ni’ * gang don gyi 
pravrtta ka nu khalv 4rthanurodha-|ched du bstan pa ni? gang zhe na | *di la 
pravrtteti | atra vicare nisciya(t)[e] | dpyad na gtan la dbab tu rung ste | 

dgos pa’i dbang du rgyal ba rnams || 
nga dang nga yi zhes ' gsungs Itar || 


P24b1 


(mamety aham iti) "[pro]ktam {}} D21b5 


yatha karyavasaj jinaih | 
tatha karyavasat proktah' 
skandhayatanadhatavah | (33) 


phung po khams dang skye mched 
rnams || 
de bzhin dgos pa’i dbang gis gsungs || 


(33) 
prahinahamkaramamaOkara api buddha|sangs rgyas bcom Idan das ni nga dang 
bhagavanto yatha lokanurodhenaham|nga yir ’dzin pa spangs pa yin yang brjod 
iti mameti co[ktava}nto viva[ks]itasya-|par bzhed pa’i don gyi’ sgo nas bstan pa’i 
rthasya tena dvareOna pratipadanat*|phyir ’jig rten gyi ched du nga dang ” 
evam karyavasat proktaéh skandha-|nga’i zhes gsungs pa de bzhin du dgos 
yatanadhatavah | tadvibhago-|pa’i dbang gis phung po dang skye 
pade[s](ena vina lokasya) ‘lmched dang khams rnams gsungs te | de’i 
tatvavataropayasambhavat* ram par dbye ba bstan pa med par ‘jig 

rten de kho na la zhugs pa’i thabs med 
katham punar etad evam_ niscitum|pa’i phyir ro || 
Sakyate | yatha karyavasat skandha-|ji ltar dgos pa’i dbang du phung po dang | 
yatanadhatavo © desitah na tatvartha-|skye mched dang | khams mams bshad ” 
nurodhad iti | upapattya hy etad 4gamac|kyi de kho na’i don du ni ma yin par "di ji 
ca nisciyate | tatropapattin tavad|ltar shes par “nus pa“ di ni ’thad pa dang 
adhikrtyaCha | lung gis nges par rung ste | de la re zhig 
*thad pa’i dbang du byas nas || 
*byung ba che la sogs bshad pa || 
rnam par shes su yang dag ’du || 
de shes pas ni ’bral ’gyur na || 
log par rnam " brtags ma yin nam || 
(34) 


D21b6 


D21b7 


mahabhatadi vijiiana’” 
proktam samavarudhyate | 
*tajjfianeti gamam® yati 


nanu mithya vi(kalpitam ||) 34) D22al 


(vijfianam) yad alambandkara[m]' 
vibhramad’ utpadyate tad vijfianakaro- 
parjitam atmabhavam asadya 
mahabhitadikam © padartharipatvena 
parikalpyate | na “hi  vijfiane 
anaropitakarasya kasyacil lokah sakto 
'stitasty aOvasthapayitum | vandhya- 
pu{{..}}tradinam apy astitvaprasamgat* 


zhes bya ba smos so || rnam par shes pas 
dmigs pa gang gi mam pa ’dzin cing skye 
ba’i dmigs pa de | mam par shes pa la 
mam pa nye bar bsgrubs pa’i rang gi 
dngos po thob nas dngos po’i don gyi 
ngo bo nyid kyis *byung ba chen" po la 
sogs par yongs su brtags so || mam par 
shes pa la ’ga’ zhig gi rnam par ma bzhag 
pa la ni "jig rten gyis yod 


D22a2 


‘Read proktah, cf. Lindtner 1982, 110. 

? Read vijfidne, cf. Lindtner 1982, 110. 

> Read tajjfiane vigamam, cf. Lindtner 1982, 
110. 

4 Read °akaram. 

> Tib.’ dzin. 


'PN bzhag. 

2 PN om. 

7 DC Ai. 

* = PNDC; Scherrer-Schaub 1991 nus /. 
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pa nyid du rnam par gzhag mi nus te | mo 
gsham gyi bu la sogs pa yang yod par thal 

bar *gyur ba’i phyir ro || de bas na ’byung 

ba dang ’byung "ba las gyur pa dang | sems D22a3 
dang sems las byung ba dang | sems dang 

Idan pa ma yin pa mams ni mam par shes 

pai mam pa’i rgyu can yin pa’i phyir 
*byung ba chen po la sogs pa gang dang 
gang bshad pa ci yang rung ba de dag thams 

cad ni rnam par shes par yang dag" par ’du D22a4 
zhing khongs su chud do || 


SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION 


restored aksara(s) 

uncertain restoration or back-translation from Tibetan 
aksara(s) whose reading(s) is(are) uncertain 

omitted (part of) aksara(s) without gap in the manuscript 
interlinear insertion 

superfluous aksara(s) 

deleted aksara(s) 

one illegible aksara 

illegible part of an aksara 

virama 

avagraha (not used in the original manuscript) 

string hole 
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